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pre veřejný konzum — keď neide o porážky 
z nutnosti — porážaní len vo veřejných bitun- 
koch, a to jednokopytníci v bitunkoch uve­
dených v § 1, odst. 3.

2. § 118 bude znieť:
Maso jednokopytníkov može byť dopravo­

vané do mest alebo obcí, kde prehliadku masa 
koná zverolekár a kde je povinná prehliadka 
masa od inakial’ dovezeného; to isté platí aj 
o výrobkoch z masa tohoto druhu zvierat.

Zásielky masa jednokopytníkov musia byť 
za podmienok ustanovenia § 114, menovite 
pokial’ ide o opatrenie každého ďielu masa 
otiskom razítka, prevádzané overením zvero- 
lekára, ktorý vykonal prehliadku pri porážke 
a vydal o tom osvedčénie na predpísanom 
vzore E. Ináč pre zásielky masa jednokopyt­
níkov platia ustanovenia §§ 113 až 117.

Dopravovaní jednokopytníci nesmú byť 
rozsekaní na viacej ako 5 kusov, a to 2 zadné 
štvrtky, 2 predné štvrtky a prsia.

ČI. II.

Toto nariadenia nabýva účinnosti dňom 
vyhlásenia a prevedie ho minister zeměděl­
stva v dohodě s ministrom veřejného zdravot­
nictva a telesnej výchovy a s osťatnými 
zúčastněnými ministrami.

Malypetr v. r.
Dr. Beneš v. r. 
Černý v. r.
Dr. Trápí v. r.
Dr. Dérer v. r.
Dr. Meissner v. r. 
Dr. Matoušek v. r. 
Bechyně v. r.

Dostálek v. r. 
Dr. Hodža v. r. 
Bradáč v. r.
Dr. Czech v. r. 
Dr. Spina v. r. 
Dr. Franke v. r. 
Dr. Šrámek v. r

13.

Vyhláška ministra vnitra 
ze dne 26. ledna 1934

o změnách úředních názvů měst, obcí, osad a 
částí osad, povolených v roce 1933.

Podle § 5 zákona ze dne 14. dubna 1920. č. 
266 Sb. z^ a n., o názvech měst, obcí, osad a 
ulic, jakož i označování obcí místními tabul- 
kami a číslování domů, vyhlašuji, že v roce 
1933 byly povoleny tyto změny úředních ná­
zvu míst:

V zemi české:
1. Pro místní obce vzniklé rozloučením obce 

Týniště v politickém okresu kutnohorském 
byly stanoveny názvy Týniště a Bykáň;.

2. pro osadu vzniklou sloučením osad čer- 
tous a Horních Počernic, tvořících místní obec ; 
Horní Počernice v politickém okresu Praha- 
venkov, stanoven byl název Horní P o- I 
černice, kterýžto název jest i nadále ná- i 
zvem místní obce;

3. pro osadu vzniklou sloučením osad Dvorce i 
a Vrčně 1. dílu, tvořících obec Dvorec v poli­
tickém okresu přeštickém, stanoven byl název j 
železná Huť, kterýžto název je též ná- ; 
zvem místní obce;

4. název obce a osady Vrčně 2. dílu v poli- 
tickém okresu přeštickém byl změněn na ^ 
V r č e ň;

5. název obce a osady Tisu v soudním okresu 
bochovském byl doplněn přídomkem „u L u k“, ’ 
německy „b e i L u c k“;

6. název obce a osady Tisu v soudním 
okresu žlutickém byl doplněn přídomkem 
„u B 1 a t n a“, německy „b e i P 1 a d e n“;

7. pro osadu vzniklou sloučením osad Such- 
dolu nad Lužnicí a šmelcovny, tvořících místní 
obec Suchdol nad Lužnicí v politickém okresu 
třeboňském, stanoven byl název Suchdol 
nad Lužnicí, jenž je též názvem místní ř 
obce;

8. název obce a osady Pekla v politickém 
okresu Rychnov nad Kněžnou byl doplněn pří­
domkem „n ad Z d o b n i c í“;

9. pro místní obec Letky-Libčice nad Vita- > 
vou v politickém okresu Praha-venkov byl sta- ! 
noven název L i b č i c e nad Vltavou. 
Dosavadní názvy osad této obce zůstaly ne­
změněny.

V zemi Moravskoslezské:
Název obce a osady Leskovce v politickém 

okresu bruntálském byl doplněn přídomkem 
„nad Moravic í“. Německý název Spa- 
ehendorf zůstal nezměněn.

V z e m i S 1 o v e n s k é:
1. Pro obec vzniklou sloučením obcí Rakši . 

a Nedozoru v politickém okresu Ture. Sv. Mar­
tin byl stanoven název R a k š a;

. 2- pro obec vzniklou sloučením obcí Im- 
richovců a štefanovců v politickém okresu 
rožňavském byl stanoven název D e d i n k y.

Černý v. r.

StAtní tiskárna v Praze.


